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lo От имени Белизекого комитета по делам индейцев майя-кекчи, 
вице-преэидентом которого я я$ляюсь, разрешите поблагодарить Вас и 
всех делегатов за предоставление мне возможности выступить в Четвертом 

комитете, поскольку при его посредстве весь мир может услышать с.корб­
ный голос белиэских индейцев, которые в основном живут в южном рай­
оне Белизао 

2 о В проШлеМ году я не смог находиться эдесь~ из-за· серьезных 
обстоятельств, которые помешали мне приехать в Нью-Иорк и о которых 
тогда было сообщеноо Однако вы услышали призыв индейцев майя-кекчи 
из Белиэа, благодаря помощи моего друга г-на Антонио Мартинеса, ко­
торый согласился зачитать мою речьо На этот раз я сам смог прибыть 
в этот зал и смогу выступить здесь лично, выражая чувства подавляю­

щего большинства коренного населения юга Белиза, с тем чтобы еще раз 
сообщить о положении жителей этого района и о тех жестоких условиях, 
в которьш мы живемо 

3о Я мог бы еще раз зачитать мое предыдущее заявление, посколь­
ку все осталось прежним: нищета, дискриминация, безразличное отно­
шение местньш органов власти к нашим нуждами-отчаянному положению, 

которое ·nрепятствует осуществлению нашего стремления к лучшей жиэнио 

4о Как я уже указывал ранее, мы, потомн:и: индейцев майя и кекчи, 
которые были коренными: обитателями страны, которая в настоящее время 
является Белизом, на сегодняшний день составпяем более 50 процентов 
населения района Толедо, и, кроме того, выращивая зерновые, мы явля­
емся основной произведительной силой данного районао Жители кариб­
ского и африканского происхождения составляют 40 процентов от общей 
численности населения и проживают в Пунта Горда и в других населенньш 
пунктах у побережья; они:, и в особенности группа населения африкан­
ского происхождения, обращаются с нами как с низшими существами и 
злоупотребляют своим преобладающим положениемо Мы, индейцы, всегда 
жили в сельских районаха Мы живем в сельской местности:, и наши де­
ревни разбросаны, можно сказать, на 90 процентах всей территории 
этого районао 

5о Это земля наших предков, которые оставили нам в наследство 
следы хорошо известной и высокоразвитой культуры индейцев майяо 
Впоследствии мы постепенно подпали под влияние испанской культуры, 
поскольку эдесь доминировали провинции Верапас и Петен, которые на­
ходятся возле Гватемалы и которые являлись центрами экономической 
деятельности и культуры сначала индейцев майя, а затем испанцево 
Индейцы Гватемалы - это наши братья, ибо мы одинаковы и на этой,и 
на той стороне границыо С древнейших времен мы поддерживали с ними 
торговые связи ивсегда находИли общий яэыко 

бо Традиционно гватемальские индейцы, известные как "обанерос", 
поставляли нам в южный район Бе;тиэа перец, лук, чеснок, фрукты и 
зеленЪо Они привозили нам ткани, обувь, сельскохозяйственные орудия 
труда, в противном случае мы пон:упали эти товары в соседних деревняхо 

1 о о о 
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Они всегда поставляли нам достаточное количество этих и других пред­
метов потребления. Я говорю о том, что они нам поставляли и приво­
зили, потому что из-за препятствий, которые постоянно чинят местные 
власти этой торговле, в настоящее время она практически сведена к 
нулюо Но хуже всего то, что власти не только препятствуют торговле 
с 11 кобанерос 11 , но и, с другой стороны, не облегчают нам возможности 
закупать товары в другом месте. Можете се с~~ представить, чего стоит 
поездка в город Белиз, до которого нужно добираться 7 часов на авто­
бусе по плохой дороге, в плохих условиях, чтобы купить рабочую одежду 
и другие товары. Это не просто сделать и это обходится недешево. 

7. Однако вместо этого правительство уделяет большое внимание 
контролю над тем, что мы производим. Мы должны предоставлять свой 
урожай риса, маиса и фасоли в распоряжение 11 Совета по торговле 11 , 
(Harketing Board), который устанавливает произвольные цены и сроки пла­
тежей о Кроме того, власти ставят препоны на пути любой помощи, 
которую мы можем получить даже в рамках территории Белиза. Например, 
некоторое время назад англичане из военных лагерей, созданных в 
районе Толедо, приняли решение о снабжении индейских деревень меди­
цинскими препаратами в целях борьбы с желудочными заболеваниями, 
дизентерией, лихорадкой и другими эндемическими заболеваниями в дан­
ной зоне, так как нам не разрешается обращаться за помощью в больницы 
Гватемалы. Однако что-то или кто-то препятствует этому, и вот уже 
два месяца нам не дают ни одной таблетки аспирина. 

8. Выше я говорил о проблемах, которые мы могли бы решить 
самостоятельно, если бы в целях нашего развития мы смогли бы восполь­
зоваться средствами удовлетворения своих потребностей. Мы нуждаемся 
именно в средствах для улучшения нашего положения, то есть в получе­

нии технической и финансовой помощи для увеличения объема и качества 
продукции, в создании возможностей получения образования, в профее­
сианальной подготовке для работы в сельском хозяйстве и для осущест­
вления индустриализации сельскохоэяйственного производства. 

9. Однако для достижения этих целэй мы нуждаемся в помощи 
и сотрудничестве, чего мы не можем получит:::, в рамках территории 

Белиза. Мы уже давно высказали британскому губернатору наше пожела­
ние вести переговоры непосредственно с пра~ительством Соединенного 
Королевства Великобритании и Северной Ирландии о наших проблемах, 
указав, что мы представляем собой самостоятельную этническую группу. 
Губернатор ответил, что всеми вопросами, связанными с коренным насе­
лением, занимаются местные власти, а добиться чего-либо от них, 
по-видимому, нет никакой надежды, поскольку все наши просьбы, пред­
ставленные белизским властям, остаются без ответа: ведь :и негры, 
и белые проводят в отношении нас политику дискриминации. 

1 Q о Q 
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10. Из-за этого мы ведем всю·работу по установлению отношений 
с международными организациями и движениями, II:оторые в других стра­

нах борются за освобождение индейцев, .через пашКомитет индейцев 
майя-кекчи. Мы принимаем меры, направленные.на признание нашего 
Комитета в различных органах, и прежде всего в "Международном совете 
индейцев" Соединенных Штатов Америки. 

ll. Мы также считаем необходимым укреплять сотрудничество и 
расширять обмен со всем коренным населением нашего полушария; непос­
редственным примерам подобной деятельности для нас является высокая 
активность групп индейцев в Гватемале, где они представляют собой 
большинство населения. Это облегчает нашу задачу, поскольку у нас 
с ними общее происхождение, мы говорим на одном языке и считаем 
себя единым народом одной расы. Однако этому противостоят политики 
Белиза, поскольку они усматривают в этом препятствие на пути дости­
жения своих целей. Мы, индейцы Белиза, осознаем важность этой .труд­
ной проблемы, которую вот уже много лет не могут решить правительства 
Гватемалы и Соединенного Королевства, мы отдаем себе отчет в важ­
ности политических последствий этого для жизни Белиза, а также пони­
маем, к чему ведут устремления жаждущих власти белизских политиков. 
Мы, и прежде всего жители Толедо, не можем сбрасывать это со счетов, 
поскольку мы находимся именно в той зоне, ставшей, как говорят, 
центром возможного разрешения этого спорного вопроса и являющейся 
районом, на котором в максимальной степени скажутся все последствия 
того, будет решен этот вопрос или нет. 

12. Политики, по-видимому, интересуются другими аспектами этого 
вопроса, прежде всего укреплением своей власти, и забывают о том 
тяжелом положении нашего народа, который испытает главным образом на 
себе все последствия какого-либо соглашения или отсутствия такового. 

13. Дело в· -том, что если будет достигнуто приемлемое для всех 
и гармоничное соглашение об уступках, то перед нами на юге Белиза, 
по-видиr.юму, откроются перспективы мира, труда и благосостояния, а 
если будет и далее упрямо проводиться враждебная нам политика, то 
из-эа отчужденности наша жизнь остановится и у нас не будет никакой 
возможности ее улучшить. 

14. Но это еще не все, потому что перед нами откроется тре.вож­
ная и катастрофическая, по нашему мнению, п~рспектива в то~ .случае, 
если политики нынешнего правительства Белиза будут по-прежне!'ду ста­
вить нас в отчаянное положение., что. может привести лишь к самым 

трагическим последствиям. Для нас это было бы смертельной опас­
ностью, так как потом эти белизекие политики захотят вынудить ·нас 
противопоставить себя людям одной с нами расы, с которыми нас свя­
зывают общая культу:ра и обычаи, а тш<же узы родства, о чем я несдно .... 
кратно говорил ранее. 

1 о о о 
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I5o Поэтому, как я также уже говорил, мы поддерживаем тех, кто 
выступает против действий правительства, так как, по нашему мнению, 
прежде чем провоцировать конфликты, необходимо решить спор между пра­
вительствами Соединенного Королевства и Гватемалы, что будет отвечать 
жизненно важным интересам нашего народа и даст нам, коренному насе­

лению этого района Белиэа, гарантии мирного и плодотворного сосущест­
вованияо 

16 о Общины коренного населения приэван,~т играть важную роль в 
этом отношениио Важно учитывать мнение этvDС общин, поскольку взаимо­
понимание между ними Dытекает иэ общности vJX основных интересов, а 
это должно превалировать над планами и устремлениями тех, кто сегодня 

стоит у власти, потому что их власть является преходящейо А истин-
ная и подлинная основа братства коренного индейского населения постою:r­
на и неиэменнао 




